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После того, как Рэндалл закончил собрание, он отпустил военных и просто попытался поесть.

Но внезапно, в его комнату ворвался гонец с важным письмо. Он с трудом дышал.

Рэндалл сразу же направился в свой кабинет, потому что он понял, что что-то случилось, раз
гонец прибыл в такой в спешке. После того, как он получил письмо, он разрезал печать письма
ножом и прочитал содержимое.

Когда он пробежался глазами по тексту, он рухнул на ближайший стул, а затем внезапно
ударил правой кулаком по офисному столу.

[Проклятый Рунититас---!!!!! Как ты смеешь!!! Как ты смеешь так поступать с моим лучшим
другом!!!!! Я не оставлю этого!!]

Он разбрасывал все, что попадалось ему под руки и даже перевернул стол.

Звуки ломающейся мебели донеслись из кабинета, что очень испугало слуг.

Тот, кто вызвал гнев у их господина, может считать дни до своей кончины.

Его сын, видевший безумие отца, воздерживался от каких-либо действий за его спиной.

Что случилось, дорогой отец?]

Рэндалл протянул Радо скомканное письмо

Радо спокойно взял его, но после просмотра содержания, у него округлились глаза и он
закричал.

[Маруто... был убит.....? Этого не может быть!]

[Мой настоящий друг Маруто, которому я искренне доверял ... это невозможно. Этот трус.... С
ним невозможно бороться на передовой…]

Рэндалл дрожал от ярости, наказывая кулаками тяжелый дубовый стол.

Это был первый раз, когда Рэндалл разозлился до такой степени, но Радо взглянул на письмо и
усомнился в его содержании.

[Однако, почему письмо пришло от министра Рунититас, который ненавидит Маруто?]

Рэндалл задумался над этой мыслью.

Рэндалл, который заметил намерение Рунититаса, ответил на вопрос в короткой фразе.

[... Он хочет спровоцировать нас]

Радо выглядел мрачным.



Рэндалл постарался подобрать слова, чтобы его сын получше его понял.

[Говорят, что это он убил Маруто]

В его голосе ясно был слышен гнев, но этот гнев относился к другому человеку.

Рэндалл высказал свое мнение, несмотря на то, что из письма ничего подобного не следует.

Тем не менее, Рэндалл понял, что это был сомнительный метод спровоцировать его.

Его цель - рассказать нам о смерти Маруто раньше, чем кто-либо узнает об этом, и показать,
что Маруто был убит кем-то из заговорщиков.

Конечно, здесь не написано, что именно он убил его.

[Рунититас... как и ожидалось, это его рук дело…]

Рэндалл вспомнил, что Рунатитас и Маруто с давних пор соперничали друг с другом. К тому
же, однажды у них прошел ожесточенный спор в королевском дворце.

Идея Рунититаса заключалась в том, что страна должна быть чистой. Страна прямо сейчас
покрыта грязью, поэтому “я хочу ее очистить”.

Что он вообще собирался очищать? Так он говорил о тех людях, которые по его мнению, не
подходят для города Ардесил. Кроме того, у него была идея официально депортировать
иммигрантов.

Идея была неприемлема для Маруто, поэтому, естественно, он в ярости схватил Рунититаса за
горло и попытался изменить его мнение.

Однако решение Рунититаса не изменилось.

Только чистота превыше всего, все разные племена и люди, которые выступали против нее,
будут уничтожены, и так далее, Маруто, который был неудержим в гневе, побил Рунититаса в
коридоре королевского дворца.

В ту же полночь произошла попытка убийства Маруто. Когда адъютанты и охранники вбежали,
на его левой груди была неглубокая рана, не опасная для его жизни.

Однако с того дня покушения на Маруто происходили постоянно.

Заказчика узнать не могли и открыто обвинить Рунититаса тоже.

Рэндалл, который беспокоился о жизни Маруто, предложил переместить резиденцию Маруто
на свою территорию, но Маруто отказался покинуть Королевскую столицу.

Маруто не хотел покидать столицу, несмотря на то, что здесь он оставался мишенью для своего
врага, потому что намеревался спасти еще больше людей от нищеты.

[Несмотря на то, что я так часто советовал ему за это время…]

Рэндалл сузил глаза, с целью попытки уменьшить головную боль, но бушующий в его груди
гнев в виде стона вырвался наружу.



Наконец Рэндалл решил, что ему нужно делать. Он резко открыл один из ящиков в своей
комнате и пишет приказ на бумаге с красной восковой печатью о перемещении солдат Баан
Рондо.

Радо только поморщился видя действия отца

[Что ты собираешься делать...?]

[Мстить за Маруто]

Радо широко раскрыл глаза в изумлении.

[Отец, ты серьезно?!]

Радо сделал шаг вперед, пытаясь остановить отца. Но даже его серьезные доводы не могли
остановить крепкого мужчины и изменить его мнение

[Я рыцарь Белого Волка. Я отомщу тому, кто убил моего друга!]

[Отец не делай этого!! Пожалуйста, успокойся сейчас же!]

Тем не менее, Рэндалл проигнорировал совет сына и громко крикнул в сторону двери.

[Эй! Кто-нибудь!! Принесите мои доспехи!! Приготовьтесь к вылазке!]

Поднять армию здесь, это будет похоже на бунт, как и планировал Рунититас. Хотя Рэндалл это
понимал, но его гнев не утихал и он продолжал совершать необдуманные действия, словно
дьявол нашептывал ему мстить за Маруто.

Радо встал на пути Рэндалла, пытаясь криком остановить ярость, толкающую его отца на бунт.
[Отец!! Сейчас не подходящее время для этого!!]

Рэндалл уставился на Радо с ярко-красным суровым выражением лица.

Радо ничуть не вздрогнул и вновь предпринял попытку его уговорить.

[Я могу собрать армию в любое время! Что ты имеешь ввиду?]

[Ты должен понимать результат, который ты хочешь получить!!]

[Разве смерть в бою не честь для рыцаря! Маруто никогда не держался за победу! Сражение
было его жизнью! Главное, чтобы гнусные собаки также встретили свою смерть на поле боя!!]

[Но сейчас совсем другое дело!!]

Рэндалл всегда сражался, когда мог победить. Но он не хотел умирать из-за глупости. Он
всегда предсказывал движение поля боя и всегда принимал адекватные решения.

Именно по этой причине его военные подвиги до сих пор высоко ценились, подарив ему титул
графа.

[Сейчас важно увеличить количество наших союзников! Мы должны отправить письмо другим
дворянам и попросить подкрепления. После этого мы можем дать бой!]



Рэндалл не мог не признать советы сына разумными. Все, что он сказал правильно, его
действия сейчас слишком поспешны. Рэндалл спросил тихим голосом.

[Но я уже отдал приказ собирать солдат. Что мы им скажем??]

[Все в порядке. Мы можем сказать, что на нас планируется нападение]

Это был хороший вариант.

Баар Рондо находится довольно далеко от королевской столицы Руана.

Даже если бы они скажут, что к ним вторглись варвары, и даже если кто-то не поверит и
пошлет посланника, чтобы подтвердить это, это может занять время.

К тому же, если они отправят только одного посланника, то никто не будет искать его, убитого
по-тихому.

Если Рунититас что-то предъявит, можно сказать, что скорее всего посланник встретил по пути
демона и это будет трудно проверить. И при этом, если Рунититас все-таки соберет армию и
предпримет некие действия, для других это будет знаком держать ухо в остро и укрепить свои
позиции.

Радо добавил, что необходимо, чтобы королевские власти разрешили такие действия.

[Кроме того, Ее Величество разрешила дворянам призывать солдат на свои земли]

Это была привилегия для дворян, у которых были свои земли.

При предварительном согласии королевы дворяне могут гибко реагировать на внезапные
вторжения армий других стран, повстанческих армий, варваров и бандитов, которые
разрушали города.

Причина призыва также была идеальной, и Рэндалл был впечатлен идеей Радо и успокоился.

Он хотел похвалить его за то, что он стал прекрасным человеком, но сейчас не мог промолвить
ни слова.

[ Я все понял. Давай все так и сделаем]

То ли из-за того, что у Рэндалла не было никого, кто мог бы с ним объединиться, то ли из-за
того, что не было никого, кто был бы дорог Маруто, он согласился на предложение сына.

После того, как он кивнул, Рэндалл подумал о ком-то, кто, скорее всего, может стать их
союзником.

[Прежде всего, я пошлю письмо лорду Маасу. Скорее всего, он согласится со мной. Так как он
мой друг]

[Тогда, я буду отвезу его]

Рэндалл был уверен за своего сына. Он вырос хорошим человеком и тоже был рыцарем и
поэтому, конечно же, Рэндалл разрешил ему отвезти письмо.

Радо взял письмо к Маасу, вежливо поклонился Рэндаллу и торопясь вышел из кабинета, чтобы



подготовиться к отъезду

.
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